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2238
UMOWA

mi´dzy Rzàdem Rzeczypospolitej Polskiej a Rzàdem Republiki Albanii 
o wspó∏pracy w dziedzinie obronnoÊci,

podpisana w Warszawie dnia 18 lipca 2003 r.

W imieniu Rzeczypospolitej Polskiej
PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ

podaje do powszechnej wiadomoÊci:

W dniu 18 lipca 2003 r. zosta∏a podpisana w Warszawie Umowa mi´dzy Rzàdem Rzeczypospolitej Polskiej
a Rzàdem Republiki Albanii o wspó∏pracy w dziedzinie obronnoÊci, w nast´pujàcym brzmieniu:

Przek∏ad

UMOWA

mi´dzy Rzàdem Rzeczypospolitej Polskiej 
a Rzàdem Republiki Albanii 

o wspó∏pracy w dziedzinie obronnoÊci

Rzàd Rzeczypospolitej Polskiej i Rzàd Republiki Al-
banii, zwane dalej „Stronami”;

AGREEMENT

between the Government of the Republic of Poland
and the Government of the Republic of Albania
concerning co-operation in the field of defence

The Government of the Republic of Poland and
the Government of the Republic of Albania,
hereinafter referred to as „Parties”,



uwa˝ajàc wspó∏prac´ w dziedzinie obronnoÊci za
niezb´dny element bezpieczeƒstwa i stabilizacji oraz
za majàcà szczególne znaczenie dla wspó∏dzia∏ania
w zakresie przekszta∏cenia, budowy i doskonalenia
systemu bezpieczeƒstwa Êwiatowego;

uznajàc zasadniczà rol´ Organizacji Traktatu Pó∏-
nocnoatlantyckiego, zwanej dalej „NATO”, w zapew-
nieniu pokoju i bezpieczeƒstwa mi´dzynarodowego;

podkreÊlajàc potrzeb´ rozwijania wszechstronnej
wspó∏pracy, w tym w dziedzinie obronnoÊci, odkàd
Rzeczpospolita Polska sta∏a si´ cz∏onkiem NATO,
wspierajàc „Polityk´ Otwartych Drzwi” i staraƒ Repu-
bliki Albanii o przy∏àczenie si´ do NATO i struktur eu-
ropejskich;

uzgodni∏y, co nast´puje:

Artyku∏ 1

Cel i przedmiot umowy

1. Umowa niniejsza okreÊla g∏ówne postanowie-
nia dotyczàce wspó∏pracy w dziedzinie obronnoÊci
mi´dzy Stronami, opartej na zasadach równoÊci, part-
nerstwa i wzajemnej korzyÊci.

2. Wspó∏praca mi´dzy Stronami w ramach niniej-
szej umowy b´dzie prowadzona zgodnie z ich kompe-
tencjami, prawem krajowym, ogólnie przyj´tymi zasa-
dami oraz normami prawa mi´dzynarodowego i zo-
bowiàzaniami mi´dzynarodowymi Rzeczypospolitej
Polskiej i Republiki Albanii.

3. Wspó∏praca w zakresie obronnoÊci b´dzie roz-
wijana w obszarach i formach wskazanych w niniej-
szej umowie.

Artyku∏ 2

Definicje

W rozumieniu niniejszej umowy, wyra˝enie:

1) „wspó∏praca” — oznacza wspó∏prac´ w dziedzinie
obronnoÊci;

2) „personel wojskowy” — oznacza cz∏onków si∏
zbrojnych Paƒstw Stron;

3) „personel cywilny” — oznacza pracowników cy-
wilnych si∏ zbrojnych Paƒstw Stron;

4) „Strona wysy∏ajàca” — oznacza Stron´, która wy-
sy∏a personel wojskowy i cywilny na terytorium
Paƒstwa drugiej Strony zgodnie z postanowienia-
mi niniejszej umowy;

5) „Strona przyjmujàca” — oznacza Stron´, która
przyjmuje personel wojskowy i cywilny Strony
wysy∏ajàcej zgodnie z postanowieniami niniejszej
umowy.

considering co-operation in field of defence to be
a vital element of security and stabilisation and of
particular significance for co-operation in reshaping,
establishing and improving the world security
system,

acknowledging the fundamental role of the North
Atlantic Treaty Organisation, hereinafter referred to as
”NATO”, in ensuring international peace and security,

emphasising the need of developing
comprehensive co-operation, including the area of
defence, flowing from the Republic of Poland
membership in NATO and its continuous support
given to the ”Open Door Policy” and efforts of the
Republic of Albania to join NATO and European
structures,

have agreed on the following:

Article 1

Objective and scope of the Agreement

1. This Agreement outlines general provisions
concerning defence co-operation between the Parties,
based on the principles of equality, partnership and
mutual benefit.

2. The co-operation between the Parties within the
framework of this Agreement will be carried out in
accordance with their competence, their national
laws, generally recognised principles and norms of
international law, and international commitments of
the Republic of Poland and the Republic of Albania.

3. Defence co-operation shall be developed in the
areas and forms identified in this Agreement.

Article 2

Definitions

For the purpose of this Agreement:

1) ”co-operation” means co-operation in the field of
defence;

2) ”military personnel” means members of the
armed forces of the States of the Parties;

3) ”civilian personnel” means the civilian employees
of the armed forces of the States of the Parties;

4) ”Sending Party” means a Party sending its
personnel to the territory of the State of other
Party in accordance with the provisions of this
Agreement;

5) ”Receiving Party” means a Party receiving the
personnel of the Sending Party in accordance
with the provisions of this Agreement.

Dziennik Ustaw Nr 221 — 15584 — Poz. 2238



Artyku∏ 3

Obszary wspó∏pracy

1. Wspó∏praca mi´dzy Stronami mo˝e obejmowaç
nast´pujàce obszary:

1) wymian´ doÊwiadczeƒ na temat planowania obron-
nego prowadzonego w Paƒstwach obydwu Stron;

2) funkcjonowanie si∏ zbrojnych w demokratycznym
spo∏eczeƒstwie, w tym wykonywanie postano-
wieƒ traktatów mi´dzynarodowych w dziedzinie
obronnoÊci, bezpieczeƒstwa i kontroli zbrojeƒ;

3) udzia∏ w przedsi´wzi´ciach Programu „Partner-
stwo dla Pokoju”, misjach pokojowych i humani-
tarnych oraz innych przedsi´wzi´ciach organizacji
mi´dzynarodowych dotyczàcych wspierania po-
koju i zwalczania terroryzmu;

4) organizacj´ si∏ zbrojnych, struktur´ jednostek woj-
skowych, wsparcie logistyczne oraz polityk´ ka-
drowà i zarzàdzanie;

5) edukacj´ wojskowà i szkolenie personelu wojsko-
wego, w∏àczajàc zastosowanie nowoczesnych
Êrodków technicznych w procesie kszta∏cenia
i szkolenia;

6) zagadnienia ochrony wymienianych informacji
niejawnych;

7) dzia∏alnoÊç s∏u˝b poszukiwawczo-ratowniczych;

8) rozwój nauk wojskowych i prac badawczych
w dziedzinie obronnoÊci;

9) wspó∏prac´ w dziedzinie geografii wojskowej, hy-
drografii, meteorologii i oceanografii;

10) wspieranie inicjatyw w dziedzinie uzbrojenia
i sprz´tu wojskowego, w tym w zakresie dostaw
nowoczesnego uzbrojenia i sprz´tu wojskowego
na wyposa˝enie si∏ zbrojnych Paƒstw Stron, ba-
daƒ i rozwoju, obs∏ug i remontów uzbrojenia
i sprz´tu wojskowego;

11) wspó∏dzia∏anie w zabezpieczeniu technicznym
modernizacji uzbrojenia i sprz´tu wojskowego b´-
dàcego na wyposa˝eniu si∏ zbrojnych Paƒstw
Stron;

12) zastosowanie systemów informatycznych oraz
technologii informatycznych i komunikacyjnych
w si∏ach zbrojnych Paƒstw Stron;

13) zabezpieczenie medyczne wojsk;

14) zagadnienia prawne w dziedzinie obronnoÊci;

15) histori´ wojskowoÊci i muzealnictwo;

16) dzia∏alnoÊç kulturalnà i sportowà;

17) wymian´ turystycznà i wczasowà.

Article 3

Areas of co-operation

1. Co-operation between the Parties may include
the following areas:

1) exchange of experience in the field of defence
planning in the States of both Parties;

2) functioning of armed forces in democratic society,
including implementation of provisions of the
international treaties in fields of defence, security
and arms control;

3) participation in activities of the ”Partnership for
Peace” Program, peace and humanitarian relief
missions and other operations of international
organisations regarding peace support and
fighting terrorism;

4) organisation of the armed forces, military units
structure and logistic support, personnel policy
and management;

5) military education and training of the military
personnel, including application of modern
technical aids in education and training process;

6) issues related to security of exchanged classified
information;

7) activities of search and rescue services;

8) military science and research;

9) military geography, hydrography, meteorology
and oceanography;

10) initiatives in the field of armament and military
equipment, including provision of modern
armament and military equipment to the armed
forces of the States of the Parties, research and
development, maintenance and overhaul of
armament and equipment;

11) technical aspects of modernisation of the
armament and military equipment which the
armed forces of the States of the Parties are
equipped with;

12) application of information systems, information
and communication technologies to the armed
forces of the States of the Parties;

13) military medicine;

14) legal issues in the field of defence;

15) military history and museums;

16) cultural and sporting activities;

17) exchange of vacationers and tourist activities.
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2. Szczegó∏owe kwestie odnoszàce si´ do wspó∏-
pracy w wy˝ej wymienionych dziedzinach oraz innych
wspólnie uzgodnionych obszarach b´dà okreÊlone
w odr´bnych porozumieniach i protoko∏ach dodatko-
wych zawartych mi´dzy odpowiednimi jednostkami
organizacyjnymi i przedsi´biorcami Stron.

Artyku∏ 4

Nadzór nad realizacjà umowy

Organami koordynujàcymi i nadzorujàcymi wyko-
nywanie umowy sà:

— ze Strony polskiej — Minister Obrony Narodowej
i Minister Gospodarki, Pracy i Polityki Spo∏ecznej;

— ze Strony albaƒskiej — Minister Obrony.

Artyku∏ 5

Formy wspó∏pracy

1. Wspó∏praca mi´dzy Stronami b´dzie realizowa-
na, w szczególnoÊci, w nast´pujàcych formach:

1) spotkania ministrów obrony, szefów obrony/szta-
bów generalnych, dowódców rodzajów wojsk i
innych przedstawicieli ministerstw obrony i si∏
zbrojnych Paƒstw Stron;

2) wymiana doÊwiadczeƒ mi´dzy ekspertami;

3) konsultacje polityczno-wojskowe, konferencje i se-
minaria;

4) spotkania delegacji sztabów obrony/generalnych
w celu wymiany informacji w zakresie rozwoju si∏
zbrojnych Paƒstw Stron i okreÊlenia potrzeb w za-
kresie wspó∏pracy;

5) studia i praktyki w wy˝szych szko∏ach wojskowych
i wojskowych jednostkach badawczo-rozwojo-
wych, wymiana wyk∏adowców i sta˝ystów w ró˝-
nych dziedzinach;

6) doradztwo fachowe i pomoc, w szczególnoÊci
w sk∏adaniu zamówieƒ, pracach badawczych, roz-
wojowych i remontowych oraz modernizacji
uzbrojenia i sprz´tu dla potrzeb si∏ zbrojnych;

7) wizyty okr´tów w portach;

8) udzia∏ obserwatorów w çwiczeniach wojskowych,

9) udzia∏ w operacjach wspierania pokoju i opera-
cjach humanitarnych;

10) wymiana informacji, dokumentacji i materia∏ów
szkoleniowych;

11) organizacja i udzia∏ w wydarzeniach kulturalnych
i sportowych.

2. Specific issues related to the co-operation in the
areas mentioned above and in other mutually agreed
areas may be settled through separate arrangements
and additional protocols concluded between the
adequate organisation and enterprises of the Parties.

Article 4

Supervision over implementation of the Agreement

The agencies for co-ordination and supervision
over implementation of the Agreement are:

— on behalf of the Polish Party: the Minister of
National Defence, the Minister of Economy,
Labour and Social Policy;

— on behalf of the Albanian Party: the Minister of
Defence.

Article 5

Forms of co-operation

1. Co-operation between the Parties shall be
carried out, in particular, in the following forms:

1) meetings of Ministers of Defence, Chiefs of
Defence/General Staffs, Chiefs of the Army, the
Air and Air-Defence Forces, the Navy and other
officials of the Ministries of Defence and Armed
Forces of the States of the Parties;

2) exchange of experience on expert level;

3) political-military consultations, conferences and
seminars;

4) meetings between delegations of Defence/General
Staffs, with the purpose of information exchange
on the development of the armed forces of the
States of the Parties and defining co-operation
requirements;

5) studies and practical training in higher military
academies and military research and
development institutions, exchange of lecturers
and trainees in different fields;

6) expert advise and assistance in particular, in
placing orders, research and development,
overhaul and refurbishment of armament and
equipment for the needs of armed forces;

7) port visits of ships;

8) participation of observers in military exercises;

9) participation in peacekeeping missions and
humanitarian relief operations;

10) exchange of information and documentation and
training materials;

11) organisation of and participation in cultural and
sports event.
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2. Ministrowie obrony Paƒstw Stron b´dà, w zale˝-
noÊci od potrzeb, organizowaç konsultacje w kwe-
stiach stanowiàcych przedmiot wspólnego zaintere-
sowania.

3. Ministrowie obrony Paƒstw Stron mogà upo-
wa˝niç tak˝e inne sobie podleg∏e organy do nawiàzy-
wania kontaktów i udzia∏u w wykonywaniu postano-
wieƒ niniejszej umowy.

Artyku∏ 6

Roczne plany wspó∏pracy

1. Podstawà wspó∏pracy na dany rok jest wzajem-
nie zatwierdzony roczny plan wspó∏pracy.

2. Strony sk∏adajà wnioski i propozycje do roczne-
go planu wspó∏pracy w terminie do dnia 1 paêdzierni-
ka roku poprzedzajàcego rok, na który sporzàdza si´
plan.

3. Roczny plan wspó∏pracy b´dzie uzgodniony
i podpisany przez upowa˝nionych przedstawicieli
Stron w terminie do dnia 1 grudnia roku poprzedzajà-
cego rok, na który sporzàdza si´ plan.

4. W rocznym planie wspó∏pracy wyszczególnia
si´ konkretne przedsi´wzi´cia oraz formy, terminy
i miejsca ich realizacji, a tak˝e liczb´ uczestników, jak
równie˝ organy odpowiedzialne za ich realizacj´.

5. Uzgodnione roczne plany wspó∏pracy mogà byç
zmieniane za zgodà Stron.

Artyku∏ 7

Status si∏ zbrojnych i personelu cywilnego

Status si∏ zbrojnych i cz∏onków personelu cywilne-
go Paƒstw Stron podczas ich pobytu na terytorium
Paƒstwa drugiej Strony dla celów uczestnictwa
w przedsi´wzi´ciach wynikajàcych z niniejszej umowy
okreÊlajà postanowienia umowy mi´dzy Paƒstwami
Stronami Traktatu Pó∏nocnoatlantyckiego a innymi
paƒstwami uczestniczàcymi w Partnerstwie dla Poko-
ju, dotyczàcej statusu ich si∏ zbrojnych, oraz jej proto-
ko∏u dodatkowego, sporzàdzonych w Brukseli dnia
19 czerwca 1995 r.

Artyku∏ 8

Ochrona informacji niejawnych

1. Informacjami niejawnymi w rozumieniu niniej-
szej umowy sà informacje, które niezale˝nie od formy
i sposobu ich wyra˝enia, tak˝e w trakcie ich opraco-
wywania, wymagajà ochrony przed nieuprawnionym
ujawnieniem.

2. Informacje, o których mowa w ust´pie 1, ozna-
cza si´ odpowiednià do ich treÊci klauzulà tajnoÊci,
zgodnie z prawem wewn´trznym Paƒstwa ka˝dej ze
Stron.

2. The Ministers of Defence of the States of the
Parties shall hold consultations on issues of mutual
interest depending on the need.

3. The Ministers of Defence of the States of the
Parties may also authorise other bodies subordinated
to them to maintain contacts and to participate in
implementation of the provisions of this Agreement.

Article 6

Annual co-operation plans

1. The basis for co-operation for a given year is a
mutually accepted annual co-operation plan.

2. Submissions and proposals to the annual co-
-operation plan will be made by the first of October of
the year preceding the year for which the plan is
prepared.

3. The annual co-operation plan will be agreed
and signed by the authorised representatives of the
Parties by the first December of the year preceding
the year for which the plan is prepared.

4. The annual co-operation plan will specify
particular undertakings, their forms, dates and places
and number of participants as well as the competent
authorities of the Parties.

5. The agreed annual co-operation plans may be
amended by consent of the Parties.

Article 7

Status of forces and civilian personnel

The status of forces and civilian personnel of the
States of the Parties during their presence on the
territory of the State of the other Party for the purpose
of participation in activities within the framework of
this Agreement, is defined by the provisions of the
Agreement between the States Parties to the North
Atlantic Treaty and the other States participating in
the Partnership for Peace regarding the status of their
forces and its Additional Protocol, done in Brussels on
19 June 1995.

Article 8

Protection of classified information

1. “Classified information” means information
which independently from the form of its expression,
including the stage of its elaboration, requires
protection against unauthorised disclosure.

2. Classified information, as referred in para-
graph 1, is to be denoted, adequately to its contents,
with the security classification level in accordance to
the national legislation of each Party.
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3. Strony przyjmujà za równowa˝ne nast´pujàce
klauzule tajnoÊci:

4. Strony podejmà, na podstawie przepisów pra-
wa wewn´trznego swoich Paƒstw, wszelkie dzia∏ania
w celu ochrony informacji niejawnych otrzymywa-
nych na podstawie niniejszej umowy od drugiej Stro-
ny lub powsta∏ych w zwiàzku z realizacjà na teryto-
rium Paƒstwa Strony zamówienia z∏o˝onego przez
drugà Stron´, wymagajàcego dost´pu do informacji
niejawnych. Zapewnià one tego rodzaju informacjom
niejawnym co najmniej takà samà ochron´, jaka obo-
wiàzuje w stosunku do w∏asnych informacji niejaw-
nych obj´tych odpowiednià klauzulà tajnoÊci.

5. Informacje niejawne wymieniane na podstawie
niniejszej umowy b´dà wykorzystywane wy∏àcznie
zgodnie z celem, w jakim zosta∏y przekazane.

6. Strony nie b´dà udost´pniaç lub ujawniaç infor-
macji, o których mowa w ust´pie 5, osobom trzecim
bez uprzedniej zgody w∏aÊciwego organu lub upowa˝-
nionej osoby Strony, która nada∏a klauzul´ tajnoÊci.

7. Informacje niejawne wymieniane na podstawie
niniejszej umowy mogà byç udost´pniane tylko oso-
bom, których zadania wymagajà zapoznania si´ z nimi
i które upowa˝nione zosta∏y do dost´pu do nich po
przeprowadzeniu niezb´dnego post´powania spraw-
dzajàcego. Post´powanie sprawdzajàce musi byç tak
samo rygorystyczne jak post´powanie przeprowadza-
ne w celu uzyskania dost´pu do krajowych informacji
niejawnych oznaczonych odpowiednià klauzulà tajno-
Êci.

8. Informacje niejawne b´dà przekazywane przez
kurierów dyplomatycznych lub wojskowych. W∏aÊci-
wy organ potwierdza odbiór informacji niejawnej
i przekazuje jà zgodnie z krajowymi regulacjami doty-
czàcymi ochrony informacji niejawnych.

9. W przypadku stwierdzenia przez jednà ze Stron,
˝e dosz∏o do nieuprawnionego ujawnienia informacji
niejawnej drugiej ze Stron, Strona ta niezw∏ocznie po-
wiadomi o tym fakcie drugà Stron´. Naruszenie prze-
pisów dotyczàcych wzajemnej ochrony informacji nie-
jawnych b´dzie wyjaÊniane i Êcigane przez organy
Paƒstwa tej Strony, na terytorium paƒstwa której do-
sz∏o do naruszenia. O wyniku podj´tych czynnoÊci
Strona ta niezw∏ocznie powiadomi drugà Stron´.

10. W przypadku utraty mocy obowiàzujàcej przez
niniejszà umow´ wszelkie informacje niejawne wy-
mieniane w ramach wykonywania postanowieƒ ni-

3. The Parties assume that the following
classification levels correspond fully with each other:

4. On the basis of their own legislation the Parties
shall implement any measures aimed at protection of
classified information received under the terms of this
Agreement from the other Party, or originated with
reference to a contract with the other Party, which
requires an access to the classified information. They
shall ensure for this information at least the same
protection as it is required for their own classified
information, denoted with adequate security
classification level.

5. Classified information exchanged under the
terms of this Agreement shall exclusively be used in
accordance with the purpose it has been transferred.

6. Information mentioned in paragraph 5 shall not
be made accessible by the Parties to the third parties
without prior consent of the appropriate organ or an
authorised person of the Party which made the
classification of the information.

7. Classified information exchanged under the
terms of this Agreement can be made accessible only
to those persons whose functions legitimise its
acquisition and who have been authorised for access
to it, after requisite security clearance. Security
clearance has to be equally stringent as the security
clearance carried out in order to grant access to the
national classified information denoted with adequate
classification level.

8. Classified information shall be carried by
diplomatic or military couriers. An adequate organ
shall confirm the receipt of classified information and
transfer it in accordance with national legislation
pertaining to protection of classified information.

9. If one of the Parties acquires knowledge of the
unauthorised disclosure of classified information of
the other Party, it shall immediately notify this Party
of this fact. Breaches of laws and regulations on
mutual protection of classified information shall be
investigated and prosecuted by the State organs of
the Party, on which state territory the breach took
place. This Party, as soon as possible, shall notify the
other on the results of undertaken investigation.

10. Any classified information exchanged
between the Parties under the terms of this
Agreement shall also be protected by the Parties
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niejszej umowy b´dà nadal chronione zgodnie z pra-
wem Paƒstwa ka˝dej ze Stron.

11. Organami odpowiedzialnymi za ochron´ wy-
miany informacji niejawnych dotyczàcych dziedzin
obronnoÊci sà:

— w imieniu Strony polskiej — Szef Wojskowych
S∏u˝b Informacyjnych;

— w imieniu Strony albaƒskiej — Szef Wojskowych
S∏u˝b Informacyjnych.

Artyku∏ 9

Finansowanie wspó∏pracy

1. Finansowanie wizyt w ramach wspó∏pracy b´-
dzie realizowane wed∏ug nast´pujàcych zasad:

1) Strona wysy∏ajàca zapewni i pokryje koszty:

a) transportu do i z terytorium Paƒstwa Strony
przyjmujàcej,

b) ewentualnego ubezpieczenia personelu, w tym
koszty ubezpieczenia w razie choroby lub wy-
padku,

c) uzyskania dokumentów wymaganych przez
w∏adze Paƒstwa Strony przyjmujàcej niezb´d-
nych do wjazdu i opuszczenia terytorium;

2) Strona przyjmujàca zapewni i pokryje koszty:

a) wy˝ywienia i zakwaterowania,

b) transportu w ramach programu wizyty.

2. Strona przyjmujàca zapewni, w razie potrzeby,
opiek´ medycznà i stomatologicznà personelowi woj-
skowemu i cywilnemu Strony wysy∏ajàcej. Koszty ta-
kiej opieki b´dà zwracane Stronie przyjmujàcej przez
Stron´ wysy∏ajàcà na podstawie przedstawionych ra-
chunków w terminie 30 dni od ich otrzymania.

3. Strony mogà okreÊliç inne ni˝ wymienione
w ust´pie 1 zasady finansowania wizyt w drodze od-
r´bnych porozumieƒ i protoko∏ów dodatkowych za-
wartych mi´dzy Stronami.

4. Ustalenia finansowe w odniesieniu do studiów
w instytucjach kszta∏cenia wojskowego lub akade-
miach wojskowych, jak równie˝ zwiàzane z çwiczenia-
mi wojskowymi, szkoleniem bàdê operacjami pokojo-
wymi, zostanà okreÊlone w oddzielnych porozumie-
niach.

Artyku∏ 10

Przepisy koƒcowe

1. Umowa niniejsza podlega przyj´ciu zgodnie
z prawem Paƒstwa ka˝dej ze Stron, o czym Strony in-

according to their state legislation after termination of
this Agreement.

11. The organs responsible for protection of
exchange of classified information concerning
defence matters are:

— on behalf of the Polish Party: the Chief of the
Military Information Service,

— on behalf of the Albanian Party: the Chief of the
Military Information Service.

Article 9

Financing of the co-operation

1. The financing of co-operation activities shall be
carried out in accordance with the following
principles:

1) the Sending Party shall provide and cover the
costs of:

a) travel to and from the territory of the State of
the Receiving Party;

b) required personnel insurance, including health
and injury insurance;

c) documents required by the authorities of the
State of the Receiving Party to enter and leave
its territory;

2) the Receiving Party shall provide and cover the
costs of:

a) food and accommodation;

b) transportation within the programme of the
visit.

2. Receiving Party, in case of emergency, will
provide the military and civilian personnel of the
Sending Party with medical and dental care. The costs
of this care the Sending Party will reimburse the
Receiving Party within 30 days from receipt of the
vouchers.

3. The Parties may agree on other financial
principles than those mentioned in paragraph 1
through separate agreements and additional
protocols.

4. Financial arrangements related to studies at
military education institutions or military academies
as well as those related to conduct of military
exercises, training or peace operations shall be
defined in separate agreements.

Article 10

Final provisions

1. This Agreement is subject to acceptance by the
Parties in accordance with their national legislation
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formujà si´ wzajemnie w drodze notyfikacji. Umowa
wejdzie w ˝ycie po up∏ywie 30 dni od dnia otrzymania
póêniejszej noty.

2. Umowa niniejsza jest zawarta na czas nieokre-
Êlony. Mo˝e ona byç wypowiedziana w drodze notyfi-
kacji przez ka˝dà ze Stron. W takim przypadku traci
ona moc po up∏ywie szeÊciu miesi´cy od dnia otrzy-
mania noty informujàcej o wypowiedzeniu.

3. Umowa niniejsza mo˝e byç zmieniona w ka˝-
dym czasie w formie pisemnej, za zgodà Stron.

4. Spory dotyczàce interpretacji lub wykonywania
niniejszej umowy b´dà rozstrzygane wy∏àcznie przez
Strony w drodze konsultacji.

SPORZÑDZONO w Warszawie dnia 18 lipca 2003 r.,
w dwóch jednobrzmiàcych egzemplarzach, ka˝dy
w j´zyku angielskim.

Z upowa˝nienia Rzàdu
Rzeczypospolitej Polskiej
For the Government
of the Republic of Poland

about which the Parties shall notify each other. The
Agreement shall enter into force in thirty days after
the date of receipt of the latest notification.

2. This Agreement is concluded for an indefinite
period. It may be terminated by each Party through
notification. In this case the Agreement expires after
six months from the date of notification.

3. This Agreement may be amended at any time
by a written consent of the Parties.

4. Disputes between the Parties regarding the
interpretation or application of this Agreement shall
be resolved exclusively by the Parties by
consultations.

DONE in Warsaw on 18th July 2003 in two original
copies in English language.

Z upowa˝nienia Rzàdu
Republiki Albanii
For the Government
of the Republic of Albania
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Po zaznajomieniu si´ z powy˝szà umowà, w imieniu Rzeczypospolitej Polskiej oÊwiadczam, ˝e:

— zosta∏a ona uznana za s∏usznà zarówno w ca∏oÊci, jak i ka˝de z postanowieƒ w niej zawartych,

— jest przyj´ta, ratyfikowana i potwierdzona,

— b´dzie niezmiennie zachowywana.

Na dowód czego wydany zosta∏ akt niniejszy, opatrzony piecz´cià Rzeczypospolitej Polskiej.

Dano w Warszawie dnia 28 lutego 2004 r.

Prezydent Rzeczypospolitej Polskiej: A. KwaÊniewski
L.S.

Prezes Rady Ministrów: L. Miller

2239

OÂWIADCZENIE RZÑDOWE

z dnia 2 lipca 2004 r.

w sprawie mocy obowiàzujàcej Umowy mi´dzy Rzàdem Rzeczypospolitej Polskiej a Rzàdem Republiki Alba-
nii o wspó∏pracy w dziedzinie obronnoÊci, podpisanej w Warszawie dnia 18 lipca 2003 r.

Podaje si´ niniejszym do wiadomoÊci, ˝e dnia
28 lutego 2004 r. Prezydent Rzeczypospolitej Polskiej
ratyfikowa∏ Umow´ mi´dzy Rzàdem Rzeczypospolitej
Polskiej a Rzàdem Republiki Albanii o wspó∏pracy
w dziedzinie obronnoÊci, podpisanà w Warszawie
dnia 18 lipca 2003 r.

Umowa wesz∏a w ˝ycie dnia 30 maja 2004 r., zgod-
nie z artyku∏em 10 ust´p 1 umowy.

Minister Spraw Zagranicznych: w z. A. D. Rotfeld


